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Аннотация. В статье исследуется терминология, введенная М.В. Ло-
моносовым в науках о Земле, и стилистические особенности его естествен-
но-научных трудов в приложении к практике преподавания иностранных 
зыков на географическом факультете МГУ. М.В. Ломоносов, основатель 
Московского университета, является примером уникальной личности, 
вобравшей в себя черты общественного деятеля, ученого, историка, по-
эта, художника, философа. Его многогранное научное творчество охваты-
вает естественно-научные и гуманитарные дисциплины. Преподаватели 
кафедры иностранных языков для географического факультета ежегодно 
проводят «Ломоносовские уроки» на занятиях по английскому, француз-
скому, немецкому, испанскому языкам. Студенты, готовя сообщения о раз-
ных сторонах научной деятельности и жизни М.В. Ломоносова, закрепляют 
соответствующую лексику на иностранных языках, практикуют речевые 
навыки и перевод с русского. Помимо тем, непосредственно относящихся 
к деятельности М.В. Ломоносова в той области, в которой специализиру-
ются студенты (в нашем случае — географии), большой интерес вызыва-
ет у студентов-нефилологов разговор о Ломоносове-филологе, особенно 
о развитии им русской научной и технической терминологии и становлении 
стиля научной речи. В настоящей статье приведены темы «Ломоносовских 
уроков» на стыке географии и филологии. Показано отношение М.В. Ломо-
носова к русскому и иностранным языкам, объясняется его высокая оценка 
богатых возможностей русского языка. Обсуждаются возникновение и при-
менение терминов географии на основе исследования естественно-научных 
трудов Ломоносова в области различных дисциплин землеведения, а также 
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приемы создания географических терминов. В статье проанализированы 
отрывки некоторых научных трудов Ломоносова, даны примеры ориги-
нального употребления им терминов в метафорических значениях и других 
экспрессивных стилистических приемов, наряду с нейтральным стилем из-
ложения. Результаты исследования применимы в практике преподавания 
иностранных языков студентам-нефилологам.
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Многогранное научное творчество основателя Московского 
университета М.В. Ломоносова, охватывает естественно-научные 
и гуманитарные дисциплины. Большую часть его научного насле-
дия составляют труды по естественным наукам, а из гуманитарных 
наук — по филологии. М.В. Ломоносов по праву считается выдаю-
щимся географом, он имел пристрастие к наукам, познающим лик 
Земли. Вопросами географии, геологии и минералогии Ломоносов 
заинтересовался под влиянием природы Русского Севера, откуда 
был родом, и этот интерес сохранился у него на всю жизнь. Про-
блемы физической  географии привлекали его внимание в первую 
очередь, им высказано много новых идей, касающихся атмосферных 
явлений , рельефа земной  поверхности, ее почвенно-растительного 
покрова, мерзлоты, картографии.

Занимаясь педагогической деятельностью и  планируя орга-
низацию Московского университета, М.В. Ломоносов выступал за 
комплексное среднее и высшее образование, в котором органично 
сочетались бы гуманитарные и точные науки. Примечательно, что 
именно географическая наука, студентам которой наша кафедра 
преподает иностранные языки, состоит из физико-географическо-
го и социально-экономического крыла, т.е. гармонично включает 
в себя естественно-научное и гуманитарное знания (к гуманитар-
ным дисциплинам относится и преподавание иностранных языков). 
Поэтому нашим студентам-географам на Ломоносовских уроках 
очень интересно, полезно и поучительно помимо обсуждения вкла-
да ученого в науки о Земле, говорить и о Ломоносове-филологе, 
особенно о развитии М.В. Ломоносовым русской научной и техни-
ческой терминологии и стиля научного изложения. 
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В нашей статье, опубликованной в материалах V Международной  
научной  конференции «Язык. Культура. Перевод. Коммуникация» 
[Комарова, Окс, 2024] говорится в основном о том, как в своих пре-
зентациях на иностранных языках студенты-географы развивали 
темы, принадлежащие к естественно-научным интересам М.В. Ло-
моносова. В  настоящей статье мы приводим примеры сюжетов 
для понимания нашими студентами, касающиеся отношения Ло-
моносова к русскому и иностранным языкам, его высокой оценки 
возможностей русского языка, о создании им терминов, его пере-
водческой деятельности, а также стиля его научных сочинений, пре-
имущественно в науках о Земле. Все эти филологические аспекты не 
чужды студентам-географам, а, наоборот, вызывают большой энту-
зиазм, но требуют от преподавателя-лингвиста большего участия 
и помощи при подготовке студентами-нефилологами сообщений 
о терминологии и языковых особенностях трудов Ломоносова по 
естественно-научным дисциплинам.

Ломоносов был первым в России ученым, выступавшим с обще-
доступными лекциями по точным наукам перед широкой аудитори-
ей на русском языке, а не на латинском, как это было принято в евро-
пейской научной и университетской практике того времени. Однако 
средств, необходимых для выражения научных понятий, в русском 
литературном языке тогда еще было недостаточно. При этом Ломо-
носов глубоко понимал и высоко ценил достоинства русского языка. 
Блестяще знавший  родной  язык, отлично владевший  латинским, 
современными европей скими и будучи хорошо знаком со многими 
другими языками, Ломоносов в посвящении к «Россий ской  грамма-
тике» с полным основанием писал о богатых возможностях русско-
го языка: «Тончай шие философские во ображения и рассуждения, 
многоразличные естественные свой ства и перемены, бывающие 
в сем видимом строении мира и в человеческих обращениях, име-
ют у нас пристой ные и вещь выражающие речи. И ежели чего точно 
изобразить не можем, не языку нашему, но не  довольному своему 
в нем искусству приписывать долженствуем» [Ломоносов, 1755: 7].

С теоретической точки зрения важным является то, что Ло-
моносов объяснил исторические причины способности русского 
языка полноценно и адекватно передавать глубину мысли, чувств 
и всё разнообразие жизни наравне с наиболее развитыми языка-
ми. В  работе «Предисловие о  пользе книг церковных в  россий-
ском языке» Ломоносов говорит о значении для развития русского 
языка церковнославянской письменности, в которой нашла яркое 
и полноценное воплощение «отменная красота, изобилие, важность 
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и сила еллинского слова … Сие богатство больше всего приобретено 
купно с греческим христианским законом, когда церковные кни-
ги переведены с греческого языка на славенский  для славословия 
божия … Ясно сие видеть можно, вникнувши в книги церковные 
на славенском языке… оттуду, умножаем довольство российского 
слова, которое и собственным своим достатком велико и к приятию 
греческих красот посредством славенского сродно» [Ломоносов, 
2011: 247]. В доказательство верности положения об исторической 
основе «довольства» и «богатства» русского языка он пишет, что 
другие языки (польский, немецкий) «ни из Греции, ни из Рима не 
могли сыскать подобных преимуществ, каковы в нашем языке от 
греческого приобретены» [Ломоносов, 2011: 248]. Считая церков-
нославянские «речения» родными, прочно вошедшими в речевую 
культуру русского народа, Ломоносов полагал, что употребление 
их в тесном единстве с коренными русскими словами способствует 
обогащению языка, развитию его силы и красоты. В связи с этим 
он указывал на необходимость борьбы с неоправданными жизнью 
и неуместными заимствованиями, в результате которых в язык вхо-
дят «дикие и странные слова нелепости».

Ломоносов показал положительное влияние церковнославян-
ского языка, который явился передатчиком античной и христиан-
ско-византийской речевой культуры русскому языку и обогатил 
лексику и фразеологию русского языка многими отвлеченными 
понятиями, философскими и богословскими терминами и спо-
собствовал развитию синтаксиса. Ломоносов объяснял однород-
ность русского языка на всей территории его распространения по-
ложительным воздействием церковнославянского языка, который 
как бы регулировал параллельное развитие говоров и наречий у 
русского народа: «Народ россий ский , по великому пространству 
обитающий , невзирая на дальное расстояние, говорит повсюду вра-
зумительным друг другу языком в городах и в селах. Напротив того, 
в некоторых других государствах, например в Германии баварский  
крестьянин мало разумеет мекленбургского или бранденбургский  
швабского, хотя все того ж немецкого народа» [Ломоносов, 2011: 
250]. Следует подчеркнуть, что принципиальная однородность рус-
ского языка на всем пространстве России сохраняется до сих пор 
и является большой ценностью и преимуществом отечественной 
культуры.

Своей деятельностью на поприще русской словесности — как 
автор научных работ в сфере гуманитарных, естественных и точ-
ных наук, и как талантливый поэт и публицист — М.В. Ломоносов 



118

положил начало процессу формирования современного русского 
литературного языка. В «Письме о правилах российского стихо-
творства» Ломоносов изложил следующие взгляды на русский язык: 
«российский язык» изобилен, его употребление и развитие должно 
быть основано на природном его свойстве, «того, что ему весьма 
не свойственно, из других языков не вносить»; необходимо плано-
мерно и серьезно совершенствовать русский язык трудами писате-
лей, которым в этом языке «собственное и природное употреблять 
надлежит»; развивая «собственное и природное», из других язы-
ков «ничего неугодного не ввести, а хорошего не оставить, надобно 
смотреть, кому и в чем лучше последовать» [Ломоносов, 2011: 11]. 
Общественную характеристику деятельности Ломоносова, выделяя 
его достижения в поэзии, дал А.С. Пушкин: «Соединяя необыкно-
венную силу воли с необыкновенною силой понятия, Ломоносов 
обнял все отрасли просвещения, … утверждает правила обществен-
ного языка …, дает законы и образцы классического красноречия. 
Слог его, ровный, цветущий и живописный, заемлет главное до-
стоинство от глубокого знания книжного славянского языка и от 
счастливого слияния оного с языком простонародным» [Пушкин, 
1976: 12]. Позже авторитетные исследователи истории русского ли-
тературного языка также отмечали выдающуюся роль Ломоносова 
в становлении русской национальной речевой культуры: «русский 
литературный язык идёт уже согласно толчку, данному Ломоно-
совым, и согласно заветам Пушкина, по пути демократического 
отождествления с языком народа в его современном состоянии» 
[Виноградов, 2005: 501].

Вышеизложенные фундаментальные теоретические положе-
ния обладают большой важностью для понимания исключитель-
ных свойств русского языка и вклада Ломоносова в филологию, что, 
несомненно, расширяет кругозор студентов-нефилологов. Вместе 
с тем практические примеры языкового творчества М.В. Ломоно-
сова в создании терминов и стилистических приемов научной речи 
в естественных науках вызывают большой интерес и привлекают 
непосредственное внимание учащихся.

Необходимость в отечественной терминологии в то время ощу-
щалась представителями всех отраслей науки, особенно при пере-
водах трактатов с других языков. Ломоносов переводил на русский 
многие научные работы по разным естественно-научным дисци-
плинам и сам сталкивался с необходимостью создавать термины 
на основе лексических и грамматических ресурсов русского языка. 
В предисловии к своему переводу «Вольфианской эксперименталь-
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ной физики» Л.Ф. Тюмминга Ломоносов-переводчик писал: «при-
нужден был искать слов для наименования некоторых физических 
инструментов, действий и натуральных вещей, которые хотя сперва 
покажутся несколько странны, однако, надеюсь, что они со време-
нем через употребление знакомы будут» [Цит. по Граудина, Кочет-
кова, 2001: 237].

При создания русской научной терминологии Ломоносов поль-
зовался разными способами. Например, он впервые ввел в научный 
оборот такие термины, употребляемые в географии, как жидкость, 
поверхность, наблюдение, плоскость, расположение, опыт, черно-
зем и многие другие, представляющие собой лексику повседневного 
употребления. При описании поверхно сти Земли Ломоносов ис-
пользовал обычные русские слова: горы, кряжи, хребты, пригорки, 
бугры, холмы, долины, утесы, пропасти, расселины и др. Однако, 
в самом изложении пред мета значение некоторых из этих слов пере-
осмыслялось и удалялось от общенародного смысла, превращаясь 
таким образом в термин той или иной науки: кислота, движение, 
явление, частица, упругость, теплота, преломление, протяжение, 
расширение, расстояние, вес, мягкость, пар, степень.

Часто для обозначения научных понятий или для названия при-
боров Ломоносов создавал составные термины, т.е. состоящие из 
двух, трех и более слов: земная ось, магнитная стрелка, удельный 
вес, преломление лучей, равновесие тел, влажность воздуха, давление 
воздуха, термометрические наблюдения, огнедышащие горы, зем-
ная поверхность, астрономическая зрительная труба, вертикаль-
ное положение к горизонту, небесная сфера. При этом Ломоносов 
стремился пре одолеть многословность термина, о чем свидетель-
ствуют такой пример развития термина: трясение земли — земное 
трясение — земли трясение — землетрясение, где терминологиче-
скую стабильность приобрела одна из форм — землетрясение. Зна-
чительное количество географических терминов было образовано 
им путем словосложения: равноденствие, новолуние, полнолуние, 
шаровидный. 

М.В. Ломоносову принадлежит множество инструментальных 
разработок, нацеленных на обеспечение наземных, подземных, мор-
ских, астрономических исследований , для которых он придумал 
оригинальные наименования. Для горизонтального обзора мест-
ности Ломоносов построил специальный  оптический  прибор го-
ризонтоскоп, представляющий  собой  перископ с механизмом, обе-
спечивающим круговое наблюдение. Он впервые сконструировал 
и ввел в практику научного исследования рефрактометр, прибор 
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для измерения показателя преломления света. Для обеспечения без-
опасного кораблевождения Ломоносов построил ночезрительную 
трубу, с помощью которой  можно в сумерки и ночью различать 
скалы и корабли, и фотометрическую трубу для сравнения силы 
света звезд [Кравцова, Книжников, 2011]. Как видно из приведен-
ных и других примеров, Ломоносов использовал для образования 
терминов иноязычные интернационализмы или корни слов гре-
ко-латинского происхождения: атмосфера, барометр, сфера, про-
порция, радиус, метеорология, микроскоп, периферия, вертикаль-
ный, минус, плюс, радиус, однако многие из них перерабатывались 
фонетически и морфологически, русифицировались: квадратуум 
в квадрат, музеум в музей, оризонт в горизонт. Стремясь найти для 
терминов русское речевое оформление, он всё же, где следовало, со-
хранял устоявшиеся иностранные термины, например, оставил фон-
тан вместо неудачного водомёт, или термометр вместо тепломер, 
или придумал термин явление вместо неудачного общеславянского 
позор. В целом он считал, что нужно выбирать то употребление тер-
мина, которое основано «на разуме». Созвучные идеи высказывал 
выдающийся русский лингвист академик Л.В. Щерба: «Для новых 
понятий, для которых нет своих слов, не следует бояться чужих 
слов… Но если есть возможность вполне выразить новое понятие 
своими средствами или путем комбинации двух-трех слов, то, ко-
нечно, лучше не переобременять своего словаря лишними элемен-
тами» [Щерба, 2000: 144].

В естественно-научных произведениях Ломоносова нет почти 
ни одного слова, использованного в роли термина, которое не по-
лучило бы раскрытия своего значения посредством определения. 
М.В. Ломоносов дал первое определение тундры в трактате «О сло-
ях земных»: «Тундрами называются места мхами зарослые, кроме 
болот и лесу, каковыми заняты по большей  части берега Северного 
Океана». Там же, употребив, такие, казалось бы, диалектные слова, 
как луда и торос, он дает разъяснение: «Слово луда значит голый  
камень в море, судам опасный . Хотя же оно в областях россий ских 
от морей  удаленных мало известно, за неведе нием самой  вещи, од-
нако в приморских местах употребительно»; «Торос называется лед, 
к берегам морским ветра ми и водами прибитый , который  иногда 
на несколько верст в море про стирается и стоит не малое время». 
Таким образом с помощью научного определения, непосредственно 
включённого в органическую ткань всего хода изло жения предмета, 
слова луда, торос приобретают терминологическое значение [Ло-
моносов, 1954: 548–550]. 
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В других случаях Ломоносов дает сначала не название пред-
мета или явления, а детальное его описание и только потом уже 
закрепляет за ним определенное наименование. Рассуждая о том, 
что на земном шаре очень много сходных мест, например, север-
ный берег Америки по своим очертаниям во многом подобен 
противоположно му, т.е. Сибирскому (только первый  более крут, 
второй  более по логий ), Ломоносов затем предлагает подобные со-
ответствия на суше и на море называть термином географическая 
аналогия [Ломоносов, 1955, 344].

Выбирая в качестве термина то или иное слово, Ломоносов по-
стоянно заботился о том, чтобы не только раскрыть содержание 
термина в определении, но и показать соотнесенность этого тер-
мина с другими родственными понятиями: «Подобие вещей разо-
пределяем по разным породам и видам…; и тем под одно общее 
наименование приводим» [Ломоносов, 1955: 241]. Так, посредством 
создания системных определений Ломоносов показывает классифи-
кацию металлов и руд: «Металлом называется светлое тело, которое 
ковать можно. Таких тел находим только шесть: золото, серебро, 
медь, олово, железо и свинец. Разделяются на высокие и простые 
металлы» …и противопоставляет металлы и неметаллы: «Камнем 
называются твердые материи, которые от огня не загораются, в воде 
не размягчаются и никакого металла в себе не имеют, или толь мало 
содержат, что ничего выплавить не можно» [Ломоносов, 1954: 403].

В работе Ломоносова «Краткое описание разных путешествий 
по Северным морям и показание возможного проходу Сибирским 
океаном в Восточную Индию» [Ломоносов, 1952: 417–514] содер-
жится описание льдов в Северном Ледовитом океане, где Ломоносов 
выделил три типа природных льдов и дал им системные опреде-
ления: 1) «мелкое сало, которое, подобно как снег, плавает в воде, 
иногда игловат, или хотя и связь имеет, однако гибок и судам не 
вреден»; 2) «горы нерегулярной  фигуры, которые глубиною в воде 
ходят от 30-ти до 50-ти сажен, выше воды стоят на десять и боль-
ше, беспрестанно трещат, как еловые дрова в печи, по чему узнать 
можно таких плавающих гор приближение в туман и ночью и взять 
предосторожность, ибо они во время волнения опасны, а особливо 
когда на мель становятся и оборачиваясь разламываются с великим 
шумом и треском»; 3) «стамухи или ледяные поля, кои нередко на не-
сколько верст простираются, смешанные с мелким льдом. Таковые 
льды плавают в большом количестве и суда удобнее затирают. Здесь 
различить должно плавающие ледяные горы от тех, кои состоят из 
взломанных стамух взаимным сражением». Примечательно, что Ло-
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моносов впервые в мировой  науке разделил «ходячие по морю льды» 
на ай сберги (плавающие ледяные горы) и стамухи (торосистые об-
разования, которые садятся на мель). Он фактически подсказал 
современную классификацию льдов, которые по происхождению 
делятся на морские, пресноводные и материковые. В этом отрыв-
ке в качестве термина употреблено местное слово стамуха, а для 
описания разного льда даже в словарных дефинициях Ломоносов 
использовал яркие, образные сравнения: «мелкое сало — подобно 
как снег иногда игловат, однако гибок и судам не вреден»; «плаваю-
щие горы — беспрестанно трещат, как еловые дрова в печи, …когда 
на мель становятся, разламываются с великим шумом и треском».

Следует подчеркнуть, что Ломоносов создавая термины и да-
вая им определения, показал, как составлять терминологические 
словари на принципах строгой последовательности, обусловленной 
взаимозависимостью определяемых понятий, т.е. наглядно проде-
монстрировал необходимость оформления терминов на основе де-
финитивности (объяснения, раскрытия значения термина в опреде-
лении) и системности (взаимосвязи, соотношении терминов между 
собой, их классификации).

Стиль изложения в работах Ломоносова по естественным на-
укам отличается логической  строй ностью, широтой  взглядов, по-
нятностью, при этом иногда он употребляет весьма выразительные 
стилистические средства и риторические приёмы. В 1761 г. Ломоно-
сов написал небольшую работу «Нижайшее доношение сенату от 
коллежского советника и профессора Михайла Ломоносова о по-
всеместном собирании образцов минералов» [Ломоносов, 2011: 
265], которая представляет собой прошение в  Сенат, связанное 
с замыслом Ломоносова создать «Россий скую минералогию». Из-
вестно, что в ответ на прошение Сенат дал указание Академии наук 
начать «изыскание в России неизвестных руд, дорогих металлов 
и камней ». В этой статье Ломоносов говорит о том, что обширная 
по территории Россия богата полезными ископаемыми: «В про-
странном Россий ском государстве великое множество должно быть 
разных минералов». Но многие руды открыты были случайно, и это 
значит, что есть ещё неразведанные запасы, разработка которых 
принесет пользу государству: «Примеров имеем довольно в Сиби-
ри, на Олонце, на Медвежьем острове и в других местах, где руды 
без искания ненарочно открылись, показывая, что многие таковые 
или еще и лучшие лежат ради незнания минеральной  натуральной  
истории сокровенны, которые могли бы служить для приращения 
государственного богатства, могущества и славы». Ломоносов по-
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нимает, что геологические изыскания требуют огромных людских 
и финансовых ресурсов и много времени: «К изысканию оных по 
всем местам Россий ского государства требуется великое множество 
людей , знающих минералы, которых у нас весьма мало … и заключа-
ет в себе для путешествия разные затруднения, убытки и народную 
тягость, также и требует много времени». Тогда ученый предлагает 
рациональный способ преодолеть эти трудности и в короткий срок 
собрать образцы минералов со всей страны. Причем объясняет свой 
план очень оригинальным в языковом плане способом, прибегнув 
к иносказательному описанию своей идеи и необычному употре-
блению терминов рудокопатель и рудоискатель: “Для отвращения 
всех неудобностей  сыскал я легкий  и  краткий  способ, которым 
в один год изо всей  Европей ской  части Россий ского государства, 
а в два или в три и из всей  Сибири собрать можно большую часть 
минералов и в толь краткое время приобрести многое общее знание 
минеральной  натуральной  истории нашего отечества. К сему имеем 
в отечестве сильных и многочисленных рудокопателей  и многие ты-
сячи рудоискателей . Из рудокопателей  каждый  сильнее тысячи сак-
сонцев; рудоискателей  во всякой  деревне довольно. Все не требуют 
никакого воздаяния, ни малей шего принуждения, но натуральным 
движением и охотою все исполняют и только от нас некоторого 
внимания требуют». Рудокопателями Ломоносов образно обозна-
чил реки, которые размывают земную поверхность и обнажают 
горные породы, а рудоискателями назвал детей, которые могли бы 
помочь собрать вдоль этих рек образцы камней и обломки поро-
ды: «они покажут, есть ли где близко руды или мраморные горы 
и иные какие минеральные жилы, в употреблении человеческом 
полезные»). Любопытно, что не случайно Ломоносов сравнил силу 
рек-рудокопателей с саксонцами «из рудокопателей  каждый  сильнее 
тысячи саксонцев». Дело в том, что первые 8 горных специалистов 
по просьбе Петра I были набраны именно в Саксонии и выехали 
в Россию в 1699 г., среди них были рудоплавный  мастер, «горный  
рубитель», рудокопный  мастер, рудокопатель и рудоискатели. 

Ломоносов так пояснил смысл своей метафоры: «Извинения 
в том прошу, что для уважения сего полезного дела употребил я ме-
тафорические речи. Сильных рудокопов разумею многочисленные 
россий ские реки, а рудоискателей  называю детей  малых. Реки, раз-
ливаясь по всем областям и частям Россий ской  державы, не токмо 
завсегда показывают в берегах земную внутренность, до коей  чело-
веческие силы достигнуть не могут, но и на всякую весну быстрина 
воды и стремительный  напор льда, подмыв и оторвав прежнюю, 
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показывает новую поверхность земного недра и, располоскав, ото-
рванные части гор по берегам рассыпает, подвергая оные зрению 
всякого человека. Сего дей ствия весь народ россий ский  руками 
произвести не может, хотя б кроме того ни в чем ином не упраж-
нялся. Малые, а особливо крестьянские дети, вешнею и летнею по-
рою играя, по берегам рек собирают разные камешки и, цветом их 
увеселяясь, в кучки собирают … Сие великое дей ствие натуры без 
народного отягощения в великую государственную пользу и славу 
легко употребить можно, ежели повелено будет изо всех городов 
Россий ского государства собрать образцы» [Ломоносов, 2011: 266]. 
Затем образцы минералов «пробы разного сорта» предполагалось 
направить в Санкт-Петербург в Академию наук, а М.В. Ломоносов 
вызвался их изучить, систематизировать и составить минерало-
гическое описание России: «Сверх несомненно уповаемой  пользы 
произой дет чрез сие знание земных недр нашего отечества, которое 
я из собрания присылаемых отовсюду минералов сочинить всеми 
силами и в печать издать под именем «Россий ской  минералогии» 
стараться обещаюсь» [Ломоносов, 2011: 268]. 

Приведенные отрывки свидетельствуют не только о познаниях 
Ломоносова в горном деле, но также и о роли Ломоносова в изуче-
нии гидрологии. Одним из объектов приложения гидрологических 
знаний  Ломоносов считал водные пути России, которым он прида-
вал большое значение в развитии экономики страны, и стал иници-
атором сбора системных сведений  обо всех реках России. В работе 
«О слоях земных» он дал характеристику размыва берегов рек, что 
можно считать началом изучения эрозионных и  русловых про-
цессов на реках России: «Великую перемену причиняют на земной  
поверхности знатные наводнения и потопы, … известно, сколько 
у нас в России перемен делают по всем великие реки». Далее раз-
рушительная и созидательная работа водных потоков, замерзание 
и вскрытие рек, разрушение берегов перемещающимися льдинами 
описано ярко и очень динамично за счет использования большого 
количества глаголов. Он снова применяет прием олицетворения 
рек, превращая их в мощных живых существ «рудокопов», «сильных 
Гигантов»: «Морозы и льды показывают силы свои над каменной  
твердостью, и земля от них, а паче от льдов, много чувствует переме-
ны. Надменные преизобилием вешних вод великие реки поднимают 
тяжкие свои земные кровли и, отрывая части берегов, тянут на себе 
вниз быстриною. Упираясь, отираясь и ударяя в берега безмерными 
силами подрывают и опровергают крутые яры и немалые островки 
сдирают, ломаясь притом и сами с великим шумом. Отставая от бе-
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регов, отрывают от гор и далее с собой  вниз относят вмерзлые в них 
зимою камни». И далее: «Но больше представляемые в бешенстве 
сильные Гиганты (большие реки) переворачивают слоев земных, 
или натуральнее сказать, все во всем свете рудокопы не перероют 
столько земли, не опровергнут камней  во сто лет, сколько одною 
весною разрушают оных льды и быстрина беспримерных вод Рос-
сии...» [Зайков, 1973]. Ломоносов, рожденный  на берегах Северной  
Двины, в рай оне ее слияния с Пинегой , в юности мог видеть, что 
русла этих двух больших северных рек в межень буквально «уто-
пают» в песках. Острова на этих реках перемещаются на десятки 
и сотни метров за одно половодье, а русло существенно изменяет 
свою конфигурацию, поэтому его выразительные описания и гидро-
логические рассуждения не являются преувеличением.

В работах по другим естественным наукам в целях популяри-
зации знаний  Ломоносов также при бегает к образным описаниям, 
используя сравнения, эпитеты и  иные экспрессивные языковые 
средства. Так, в «Слове о пользе химии» он советовал химику-ис-
следователю наблюдать изменение свой ств мельчайших частиц 
в ходе химического эксперимента так же внимательно, как влю-
бленный жених, следит за чувствами к себе своей невесты: «Когда 
от любви беспокоящий ся жених же лает познать прямо склонность 
своей  к себе невесты, тогда разгова ривая с нею, примечает в лице 
перемены цвету, очей  обращение и ре чей  порядок, наблюдает ее 
дружества, обходительства и уве селения, … и так по всему тому 
точно уверяется о подлинном сердца ее состоянии. Равным образом 
прекрасныя натуры рачительный  любитель, желая испытать толь 
глубоко сокровенное состояние первоначальных частиц, тела со-
ставляющих, дол жен высматривать все оных свой ства и перемены, 
а особливо те, которые показывает ближай шая ее служительница 
и наперс ница и в самые внутренние чертоги вход имеющая химия, 
и когда она разделенные и рассеянные частицы из растворов в твер-
дые части соединяет и показывает разные в них фигуры, выспра-
шивать у осторожной  и догадливой  геометрии, когда твер дые тела 
на жидкие, жидкие на твердые переменяет и разных родов материи 
разделяет и соединяет, советовать с точною и замысловатою механи-
кою, и когда чрез слитие жидких материй  разные цвета производит, 
выведывать чрез проницательную оптику» [Ломоносов, 2011: 95]. 
Приведенный  отрывок К.Н. Батюшков назвал прекрасным: «Здесь 
удив ляюсь, первое, красоте и точности сравнения, второе — по-
рядку всех мыслей  и потому всех членов периода, третие — точно-
сти и приличию эпитетов: все показывает, что Ломоносов писал от 
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избыт ка познаний . В самом изобилии слов он сохраняет какую-то 
осо бенную строгую точность, в языке совершенно новом. Каждый  
эпи тет есть плод размышлений  или отголосок мыслей : догадливая 
геометрия, точная и замысловатая механика, проницательная оп-
тика» [Цит. по Бурдин, 1952: 9]. 

Мы привели примеры употребления Ломоносовым метафор, 
олицетворений и других стилистических приемов в трудах по гео-
графии, однако он предупреждал, что украшениями речи следует 
пользоваться очень дозированно: «наблюдать должно, чтобы мета-
фора была не чрез меру часто, но токмо в пристой ных местах, ибо 
излишно в речь стесненные переносные слова дают больше оной 
темности, нежели ясности». Ломоносов советовал: «Кто хочет го-
ворить красно, тому надлежит сперва научиться говорить чисто 
и иметь довольство достойных и избранных речений к изображе-
нию своих мыслей» [Ломоносов, 1952: 237]. Этот же совет мы даем 
нашим учащимся применительно к их речи на иностранном языке 
и к их научным докладам на русском языке. 

Заключение. В  статье исследована терминология, введенная 
М.В. Ломоносовым в науках о Земле, и стилистические особенности 
его естественно-научных работ в приложении к практике препо-
давания иностранных языков на географическом факультете МГУ. 
На основании рассмотренных материалов сформулированы темы 
«Ломоносовских уроков» на стыке географии и филологии. М.В. Ло-
моносов — создатель «Российской грамматики», первой большой 
научной грамматики русского национального литературного языка, 
автор фундаментальных трудов по теории речи, ораторского искус-
ства, им были заложены основы стилистики русского языка (знаме-
нитая теория «трёх штилей») и в целом русской речевой культуры. 
Особенно значимы темы о развитии русской научной и технической 
терминологии и становлении стиля научной речи. Предложенные 
темы «Ломоносовских уроков» снабжены примерами создания 
и применения терминов географии на основе анализа работ учено-
го в области различных отраслей наук о Земле. В статье приводятся 
отрывки некоторых естественно-научных произведений Ломоносо-
ва, содержащие образцы оригинального употребления им терминов 
в метафорических значениях и других экспрессивных стилистиче-
ских приемов, наряду с нейтральным стилем изложения. Предлага-
емая филологическая тематика проведения Ломоносовских занятий 
может быть использована на разных неязыковых факультетах и яв-
ляется весьма плодотворной для языковой практики и расширения 
кругозора учащихся.
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“LOMONOSOV LESSONS” ABOUT THE TERMS OF 
GEOGRAPHY AND SCIENTIFIC LANGUAGE
Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia; aikomarova@gmail.com

Abstract. Th e article examines the terminology introduced by M.V. Lomono-
sov in geosciences and the stylistic features of his natural science works as ap-
plied to the practice of teaching foreign languages at the Faculty of Geography of 
Moscow State University. M.V. Lomonosov, the founder of Moscow University, 
is a unique person that had the features of a public fi gure, scientist, historian, 
poet, artist, philosopher. His scientifi c heritage covers natural sciences and hu-
manities. Th e teachers of the Department of Foreign Languages for the Faculty 
of Geography conduct “Lomonosov lessons” in classes of English, French, Ger-
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man, Spanish. Students give talks on various aspects of the scientifi c activity and 
biography of the famous Russian scholar. While preparing presentations students 
acquire relevant vocabulary, practice public speaking in foreign languages, and 
master translation skills. In addition to topics directly related to the activities of 
M.V. Lomonosov in the fi eld of geography, our non-philological students are 
very interested in talking about Lomonosov, as philologist, especially about his 
development of Russian scientifi c and technical terminology and the formation 
of a style of scientifi c speech. Th is article presents the topics of the “Lomonosov 
lessons” at the interface of geography and philology. Th e attitude of M.V. Lomono-
sov to Russian and foreign languages is considered, and his high appreciation of 
the qualities of the Russian language is explained. Th e article discusses the origin 
and application of geography terms based on the study of Lomonosov’s scientifi c 
works in the fi eld of various disciplines of Earth sciences, as well as techniques 
for creating geographical terms. Th e article analyzes excerpts from some of Lo-
monosov’s scientifi c works, where along with a neutral style of presentation there 
are examples of his original use of terms in metaphorical meanings. and other 
expressive stylistic means. Th e results of the study are applicable in the practice 
of teaching foreign languages to non-philological students.
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